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Why Financial Terminology Demands Precision

In the world of finance, accuracy is non-negotiable. Whether you're publishing an IPO prospectus,
an annual report, or investor comms, even small translation errors can lead to:

e Regulatory scrutiny
e Client mistrust

e Misleading business insights

At 1-StopAsia, we've reviewed thousands of finance-related translations across Chinese projects.
This Orange Book Finance Edition compiles real terms, common fixes, and usage rules that our

linguists and reviewers rely on to protect your financial messaging.



Core Finance Terminology We Standardize

Here are high-frequency finance terms we've seen misused with our verified equivalents and contextual tips:

EN Term Standard CN Term Usage / Notes

big macs / large-cap stock KERR Not "AH{ERRE" — shorter, market-
accepted term for institutional use

offering / list iyl Refers to IPOs or company listings;

avoid "AFHE" in formal documents

bourse IERZFR "Bourse" = exchange; match with local
usage (e.g., "BEIIERFA")

corporate champion y) % = | Used for dominant industry players,
not literal translation "ABEE"



More Essential Financial Terms

EN Term

Shanghai Exchange

pension fund

mutual fund

hedge mutual fund

share

valuation

Standard CN Term

EBIERZFR

FTEREE

HEEE

R HREEE

Rt [ 1&1E

Usage / Notes

Full name required in formal financial

summaries

Avoid "BfREE" unless the tone is
intentionally casual

Institutional and formal; never use "AK&X

Include "¥1#" to distinguish from
standard mutual funds

Preferred over "B&{#" when referring to
tradable assets

Use "B&f" for market price; "{H{E" for
financial model outputs



Common Pitfalls in Chinese Financial
Translation

Pitfall 1: Literal Translations of Institutional Jargon

Example:

EN: Corporate champion

]

X EBiRER: AEEE

4 [ErERE: ekl

~

K

<

terminology. "z3k{E A" instantly conveys industry leadership.

Why it matters: Chinese financial readers expect industry-specific metaphors and accepted



More Translation Pitfalls to Avoid

Pitfall 2: Tone Mismatch for Financial Context

EN: "The company hopes to list next year.”

X Casual: RBE)HERF £

Professional: ARt X|FERERBI EHERF

¢ Why it matters: For prospectuses or investor decks, the tone must align with formal expectations.
Pitfall 3: Term Inconsistency Across Projects

Example: alternating between "i¢Z" and "B&{2" within one document

Solution: Use centralized termbases with project-specific glossaries, reviewed by domain-trained
linguists.



Formatting and Localization Standards

Currency & Numerals
RMB (CN¥): Use "AE™" or "¥" based on format

Use Chinese full-width numerals in regulatory reports when required:
e.g, 1837 (for legal contracts)

Punctuation & Line Breaks

Use Chinese punctuation: , - : ; )

Ensure no line breaks split number + unit (e.g., 505 REEKTITH"50\n")



Preferred Terms by Segment

Equities
RER | KR

Preferred in analyst reports

Investment Funds
X HEREEE

Legal clarity in product disclosures

Banking & Lending
EREE, =R, KRR

Must use government-approved glossaries

Exchanges
UE3ZFR, £, B

Check with local exchange naming policies




Our QA Model for Financial Content

At 1-StopAsia, we apply a finance-specific QA protocol:

L Team Composition: S Workflow Features: w| LQA Metrics:
e Native Chinese e Two-step review Emphasis on:
financial linguists (translator > reviewer) o Terminology Accuracy
e Terminology QA e Optional third-party e Tone & Register
reviewer compliance review ,
e Numerical and Symbol
e PM with financial e Final bilingual delivery Formatting
account oversight in . XLSX, .DOCX, or

e Client-specific style
IDML formats ,
guides



Annex: Editable Financial Terminology Table

Engish Term

big-cap stock

hedge mutual fund

corporate champion

offering / list

valuation

Chinese Equivalent

REERR

AR HEEE

Tkl

£

418 / B

Category

Equities

Investments

Business/PR

IPO/Regulatory

Finance General

Reviewer Note

Use in indexes and analyst

reports

Used for alternative asset
types

Market metaphor, not

literal
Match to SFC/SEC filings

Select based on financial

modeling context



Conclusion: Trust and
Precision

Financial translation is not just about language — it's about trust,
precision, and protecting your brand in high-stakes environments. From
IPO filings to investor reports, every term, tone, and punctuation mark

matters.

At 1-StopAsia, our commitment goes beyond linguistic accuracy. We
combine deep financial expertise, rigorous quality assurance, and native
cultural fluency to ensure your message resonates clearly and

professionally in Chinese.



Our Commitment to
Financial Excellence

We hope this Finance Edition of the Orange Book provides valuable
insight into how we work — and how we help our clients speak

finance with clarity, confidence, and consistency across borders.
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